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Marinéycki a3spxayHsl YHiBepciTdT iMa A. A. Kymnsamosa

POTPACIEKLbI ®LIAJATTYHATA BLIBYUDHHSI A®APBI3MA
(IPYTASI TIAJIOBA XX — TAYATAK XXI CT.)

PaTpacnexupist qacnenaBaHHAY y NMPYHAN rajiHe Benay aJbplrpblBac BaXKHEHIIYIO PONIO ¥ pa3Bili
HaBYKOBBIX IZPH. Y apThIKyJe MpajcTayieHbl BBIHIKI arisqy aHAIITHIYHBEIX 1 6i10misrpadidHbIX mpar,
MIPbICBEYAHbIX a0aryJbrHEHHIO (ijlajariyHara BBIBYYSHHHS adapbi3Ma Ha Mpausry arouHixX OoJbII
YbIM MayCTaroOAa3sl.

Mbdra nacienaBaHHS — aKpaICIHilb ICHYIOUBIS PITpacleKibli BHIBYYSHHS adapbisma sk ad’ekra
¢inanorii Ha npausry Apyroi nanossl XX — nadarky XXI cr.

VY BBIHIKY JacieaBaHHs YCTaHOYJEHA, IITO iICHYIOUBIS pITpacHeKnbli QijanaridHara BbIBYYIHHS
adapsizma JpidepaHIyoLa Ha aryipHadinanariqaasist i MoBa3Hay4blst. HaiflOobIn 3HaUHbIS Ipalib y TajtiHe
paTpaceknsli aryjipHadisanarivHara BeIBYYSHHS adapbl3Ma HaJpbIXTaBaHbl Ha HAMEIKal, pyckail i
nojibckail MoBax. KokKHYIO paTpactekiplio aaa3suisie af HacTylHai poyHa UB3pLb cTaroi3s (mepast
paTpacieKubls 3°sBijlacs Ha HsMelKai MoBe ¥ 1976 r., apyras — Ha pyckait mose ¥ 1990 r. 1 anonisss —
Ha nosibekaid MoBe ¥ 2015 1.). Ileprusist paTpacrieKibli MOBa3HaYUbIX JlaciiejaBaHHsy adapbi3ma 3’ IBUTiCs ¥
KaHIp! XX — navarky XXI cr. Ha pyckail moBe. bibmisirpadiuHbIs arsisiqpl HaByKOBBIX Ipall, MPHICBEYaHbIX
¢inanarivHaMy BBIByUSHHIO ahapbi3Ma, 3BbIYAiiHA CyNpPaBa/DKAIOLb a/IIaBEIHBII PITPACICKIBl. 3BapoT Aa
PATpacleKThIyHara aricaHHs BbIHIKaY aryibHadigagaridHbpIX i MOBa3Hay4bIX JaciielaBaHHsAy adapbizma
Jla3BajIsie Ma30erHylb CyIspIyHacIel, Helakia Haclel 1 maMbUIaK Mpbl SIT0 MIMAaTacleKTHBIM BBIBYUYSHHI
SIK a0’ eKTa PO3HBIX (PUTANATIYHBIX JBICIBITLTIH.

JlacnenaBanHe BbikaHaHa ¥ Mexxax HJIP «benapyckas ¢pazeanoris, mapamisuioris, MoyHast ajapbIcTbIKa
¥ KaHTAIKcLe eypamnelcKix MOY 1 KynbTyp (CIHXpaHIiYHBI i JbIIXpaHiduHbl acriekTsl)» (Ne 20211335)
J3spikayHall mparpaMel HaBYKOBBIX AaciefaBaHHsay Ha 2021-2025 rr.

Karouaselis cioBbI: adapsizM, ¢inanoris, JitaparypasHaycTBa, MOBa3HayCTBa, HABYKOBas Ipala,
paTpacnekusis, 0iomisrpadis.

s nuprtaBannsi: [BaHoy 5. S1. Parpacnekusni ¢inanaridnara BeIByYSHHs adapbiaMa (apyras ma-
noBa XX — navarak XXI cr.) / Tpynst BI'TY. Cep. 4, IIpunt- u meguarexHonorun. 2023. Ne 2 (273).
C. 80-88. DOI: 10.52065/2520-6729-2023-273-2-12.

Ya. Ya. Ivanou
Mogilev State A. Kuleshov University

RETROSPECTS OF THE PHILOLOGICAL STUDY OF THE APHAORISM
(SECOND HALF OF THE 20th — BEGINNING OF THE 21st CENTURY)

Retrospection of research in a certain field of knowledge plays an important role in the development of
scientific ideas. The article presents the results of a review of analytical and bibliographic works devoted to
the generalization of the philological study of the aphorism during the last more than half a century.

The purpose of the study is to outline the existing retrospectives of the study of aphorism as an
object of philology during the second half of the 20th — beginning of the 21st century.

As a result of the study, it was established that the existing retrospectives of the philological study
of the aphorism are differentiated into general philological and linguistic ones. The most significant
works in the field of retrospection of the general philological study of the aphorism were prepared in
German, Russian and Polish. Each retrospective is separated from the next by exactly a quarter of a
century (the first retrospective appeared in German in 1976, the second in Russian in 1990, and the last
in Polish in 2015). The first retrospectives of linguistic studies of the aphorism appeared in the Russian
language at the end of the 20th — beginning of the 21st century. Bibliographic reviews of scientific
works devoted to the philological study of the aphorism are usually accompanied by relevant retrospectives.
The appeal to the retrospective description of the results of general philological and linguistic studies of
the aphorism allows avoiding contradictions, inaccuracies and errors during its multifaceted study
within different philological disciplines.

The research was conducted within the framework of the scientific project “Belarusian phraseology,
paremiology, linguistic aphorisms in the context of European languages and cultures (synchronic and
diachronic aspects)” (No. 20211335) of the “Belarusian language and literature” subprogram of the
State Program of Scientific Research for 2021-2025.
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YBoasinsl. BriHiki Qinanariyaara BBIByUIHHS
adappi3Ma Ha MpausAry APYro mnamoBel XX —
navyatky XXI cT. qa3Bajisronb CUBSPXKAIb, IITO 1X
y’KO MOYKHA pasrisijanb y CyKyHmHAcHi SIK acOOHBI
HABYKOBBI KipyHaK, Y SIKiM BbIpa3Ha akpaciiiacs
yinacHa MoBa3Hay4ae pasyMeHHE aapbICTBIYHBIX
ai3iHak sk GpeHoMeHa MayJeHHs 1 MOBHI [1]. Pasam
3 r3TBIM adapbI3M 3acTaelia ad’eKTaM BBIBYUIHHS
JiTapaTtypa3zHaycTBa 1 (anbKIaphICTHIKI, a TAKCaMa
PBITOPBIKI, TIOPBII TIKCTY, ceMi€ThIKi, (imacodii i
THIIIBIX HABYKOBBIX JBICIBILUIIH. Ha c€HHAIIHI 13¢Hb
JaBoJIi ISDKKA pazadpalnia ¥ MIMaTIiKixX iHTIpIpa-
TalpsIX adapbi3mMa, MTO ICTOTHA 3aMiHae Pa3BillIlio
aro sK QinanariyHara, Tak i yiacHa MoBa3Hayyara
acoHcaBaHHS (JIIHTBICTBIYHAH TAIOpBI adapbzMa).
VY r31BIM C3HCE adapbICThIKA SK (inanariyaas i K HO-
Basl JTIHIBICTBIYHAS JBICHBIILTIHA MaTpaldye MyHaH pa-
TpacmeKIpli, 0e3 KO y>KO HeMarybIMbl pyX Harepa.

VY pa3Binli Ko>KHaAil TaliHbl HaBYKi, KOXKHara
acoOHara HaByKoBara KipyHKY Y3HIKaloIlb MOMaHTEI,
Kasti Tpa0a cicToMaThI3aBallb HaszamalaHae MHOCTBA
(baKTa}“/ 1 KaHIPIIIBIA, aCOHCABAIlb i KPHITBIYHA alla-
Hillb 3p06ﬂeHae aKpaCIilb NEPCIEKTHIBEI, BHI3HA-
YBIIIb 337a4bl 1 aKTyaJbHBISI PaOIeMbl JaNeHIIbIX
JacieqaBaHHSY .

VY I3TBIM BBINAAKY caMmail BayKHaH, sSIK IpaBina,
3’synsena HaifoombI OJli3Kasi paTpacieKThBa Cic-
TOMBI HABYKOBBIX TIOTJIs1ay Ha a0’ eKT AacieaaBaH-
H$, ajie a0aBA3KOBa 3 yJiKaM BBITOKaY sie pa3Billls,
NPBIYBIH Y3HIKHEHHS ¥ €i M3YHBIX cymsipauHaceit
i mpabenay, yriblBy Ha sie pa3Bilu€ BBIHIKAY iH-
TOPIPAITALBIA a0’ eKTa JaciefaBaHHA ¥ MeKax po3-
HBIX HAaBYKOBBIX JBICIBITLUTIH.

Tpoaba an3HavbILb, IITO MPHI AHATITHIYHBIM arys-
n3e Jmitapatypsl, acabniBa ¥ HalOosbin Onizkaid
PATpacleKThIBe, Iiepas Sro ayrapam, siki cam Opay
yJ3eN Y BBIBYUSHHI IPaIMETa CBaliTo arsisiy, maycrae
MBITAaHHE a0 MATa3roJHACIi 3TraJIBAaHHS BBIHIKAY
yJacHBIX MalApdAHIX AacieAaBaHHIY. Y BBINaAKaX,
KaJii mparipl ayTapa ObUT YacTKaii aryJibHara pasBillisd
NaJ3eHai TajJiHbl HaBYKOBBIX Belay, 3BapoT Ja iX,
4K ciylHa aa3Haday A. A. Pagapmanki, He BapTa
JYBIIL «caMapakiaMaii» [2, ¢. 5], makosibKi, ma-
nepirae, 6e3 3raABaHHs YIAcHBIX Hpall arisf JiTa-
patypsl nia To9Me Obly OBl HAMOYHBIM, a ma-Apyroe,
KaJi ayTap 3’syisenna Henacp3JHbIM yA3eIbHIKaM
(apmipaBaHHs IBYHAHN CiCTIMBI HABYKOBBIX TTOTJIS-
nay, BBITOKI 1X aHaJITBIYHAK alpHKI Tpa0a HIykamb
Hepll 3a YC€ ¥ Aro npanax.

MbTa gacneqBaHHS — aKpACHIilb iCHYIOUbIS PIT-
pacrekipli BRIBYUSHHS adapbizMa sik ab’ekra ¢i-
Janorii Ha mpausry apyroi nanossl XX — mayaTtky
XXl crT.

AcHoyHas yactka. 1. Pampacnekupli azynvna-
ginanaziunvix oacnedasanusny agapvizma. Ilarpsoa
¥ paTpacmekibli acdHCcaBaHHS MaHAIUA adapbizma
¥ ramine ¢inanorii ckmanacs y csApdA3iHE Ipyroi
nanoBbl XX CT. y CyBsi3i 3 4Yapropail XxBaJsiii marmy-
JsIpHAcLi JKaHpy BBICTIOYSY y CcydacHall eypamei-
ckail mitaparyps! (tBopuacus C. E. Jlena, P. T'o-
maca 13 yia CepHa i iHI1L) 1 adilbIiHEIM NIPBI3HAHHEM
HaBYKOYI[ay Y HeMardbIMacli aJHa3HauHa BEI3HAYBIIb
TOe, IUTO MpBIHATA Ha3bIBaub agapvizm (ad YbIM
BbIKazaycs Ha [V MikHapoIHBIM KaHTpAce KamIia-
patbiBicTay Hsamenki naciexusik Maytaep D., sxi
npananaBay (imojgaram yBoryjie aaMoOBILIa aj TIp-
MiHa aphorism [3]).

[epmbist cipoObl abarynpHING BBIHIKI acdHCa-
BaHHA adapbl3Ma HaTypalbHa Y3HIKI ¥ TamiHe Ji-
TapaTypa3HayCTBa Tak, y 1976 r. nabauysly cBer
an3iHbl 1 ma CEHHAIHI A3eHb (QyHAaMEHTaJIbHBI
300pHiK HaBYKOBBIX mparl “Der Aphorismus: zur Ges-
chichte, zu den Formen und Méglichkeiten einer
literarischen Gattung”, sxi Obry yxnanzens: I'. Hoii-
MaHaM 1 BBIJAJI3CHBI ¥ sKacii acoOHara Toma Bs-
nmomatii cepbii “Wege der Forschung” (Bd. 356) [4].
Y r37THIM BBIIaHHI ObLTI caOpaHbl HAHOOIIBII 3HAYHBIS
apTHIKYJBI 1A TICTOPHIi 1 TAOPBI adapezMa sIK Ji-
TapaTypHara »aHpy, HaIlicaHblsl HSAMENKiMi Jacien-
ypIKami Jia capaa3inbl 1970-x rr. [lakaszaneHa, mTO
¥ mitapaTypa3Hayusl 300pHiK (TaBoAJie SIT0 Ha3BHI,
3MEeCTY 1 MeTajaorii) Tpamiy i aa3iH MOBa3Hay4bl
apTBHIKYJI, MPBICBEYaHbl CIHTaKCIUHAH apraHizalbli
adapbi3Ma SIK ThIMy BbICIOYs [5]. [lepmisiv OyiHBIM
AHATITBIYHBIM aryisifaM BBIHIKAY BBIBYURHHS JliTapa-
TypHara adapbsi3Ma MOKHa JIIYbILb Tpaiy “Aphoris-
tikforschung in deutschen Sprachraum” (1984)
I'. Kanrapymi [6], y sKO# pa3risiaronia HIMelKa-
MOYHBISI JacelaBaHHi 1a adapbICTHIIBI.

SAurus agHa cipoda aHasizy iCHYIOUBIX MOTIIAAaY
Ha adapbI3M K JTapaTypHBl >KaHp 3pobieHa ¥
manarpadii «Adopuctuka» (1990) M. T. Oenaprnki
i JI. I. Cakonbckail, o aTpbiMaia BsUIIKYIO MaIy-
JSIpHACLb 1 AAr3TyJib 3acTaela y rajiHe adapbICThIK
an3iHail (Ha pyckail MoBe) mpanaid T>apdThIKa-
JitapatypHara xapakrtapy [7]. Y rarait manarpadii
HsIMa CHelpbIUIbHATa pa3/3eny, IpbIcBeUaHara arjsy
HaBYKOBail JiiTapaTypsl na mnpabneMax BBIBYYIHHS
adapsi3mMa (akpamsi HeBsulikail ma a®’éme riaBbl
«HccnenoBatenasckue pabote» [7, ¢. 149-150]),
aJJHaK y MHOTIX YacTKaX Taaelia KPbITbIYHAs alPHKa
BEIHIKAY naciemaBaHHS adapbi3Ma K MpaaMeTa
TA0PBIi 1 TICTOPBIL JiTapaTypsl, dinacodii, dampkna-
peicteiki. M. T. @enapsnkam i JI. I. Cakonbckait
3rajgBalonla i Takis MOTJIANbl MOBa3Haylay Ha
adape3M, AKist ¥ MaHarpadii pa3ka KpHITHIKYIOLIIA
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(«npoOnemMbl apOPUCTUKH OCIOKHSIOTCA CYXKIe-
HUSIMH 00 adopu3Max JEKCHKOJIOTOB U MapeMHO-
sorosy» [7, ¢. 10]), Xxo1b 1 afg3HavaeIa, MTo «Tpe-
OyeTcs KOMILIEKCHOE UCCleloBaHue adOpU3MOB,
MOXKHO CUMTATh BIIOJIHE OIpPaBJaHHBIM JIMHTBUCTH-
YECKUM MOAX0] K UX U3YYCHUION [7, c. 102-103].
Tpaba 3ayBaxkbIlb, WTO ayTapaMl MmaHarpadii yBo-
ryle 3BApTaciia Maja yBari Ha MOYHBIS XapakTa-
PBICTBIKI adapbi3Ma i Ar0 BEIBYUYSHHE ¥ MeKax JiH-
TBICTBIKI, MPBIBOA3AMIIA IIBIPOKA BSIOMBIS TATIaXKIHHI
HaKIITaJIT «KPbUIATHIE CIIOBa B HACTOSIIEE BpeMs
SBIISIIOTCSA OOBEKTOM HCCIIEIOBaHUS (HPa3eoIOrHI»
[7,c.40] 1 na 1. . Tonbki ¥ BeIMagKax, Kaji ratara
HeJIbra aOMiHyIb, 3ra/IBAIOIINIA ACOOHBIST MOBAa3HAYYbIS
BbI3Ha4YdHHI adapeizma [7, ¢. 101-102], xonp Ha
MoMaHT BblmaHHs MaHarpadii M. T. ®epapsnki i
JI. I. Cakonbckail yxo 3’siBijicsi gacienaBaHHi, y
AKiX OBIY 3amavaTKaBaHBl LI3par JiHTBICTHIYHBIX
norsaay Ha adapeI3M 1 sKis ma HﬂHepaLHHl qac He
cTpauiii cBaéii HaByKOBail 3Ha4HACLi (IaTa Tpartpl
C.T.Taypeina (1971) [8], 5. M. Bepamuarina i
B. P. Kacramapasa (1976) [9], IO. f. Ilpoxapasa
(1977) [10] 1 iam1.).

Baxnyto pomto ¥ camMaBBI3HAUIHHI MIYHAra Ki-
PYHKY HaBYKOBBIX BeJay, sIK BSIIOMa, a[bITPhIBAIOLb
KaJICeKTBIYHBIS MaHarpadii i aCOOHBIS TIMATHIYHBISA
300pHIKI HABYKOBBIX TIpall, y AKiX ad’saHoYBaromua
BBIHIKI pPO3HA0aKOBBIX AaciicJaBaHHSIY PO3HBIMI ay-
Tapami afgHaro ab’exrta. 3 BbIIaHHHSY TaKOTa KIITAJITY
BapTa aJ3HauBIIb KAICKTHIYHYI0 MaHarpagito “Afo-
ryzm europejski: studia i szkice” (2015) [11], y sxoit
CydJacHBISl MONBCKiA AacieAdblKi pasrisaaronb mpa-
OJeMBI HaByKoBara 1 SMIipbIYHAra BeI3HAYIHHS ada-
pBI3Ma, aHamsy}ouL TBOPYACIL 3HAHBIX AHTBIYHBIX,
eypareiickix i MoJbCKiX micbMeHHiKay-adapricTay,
BEIBy4alolb Mecla i QyHKUbI adapei3mMay y KaH-
TIKCLIE (bmacoq)cxara HaByKOBara Macraukara, myo-
JIBICTBIYHArA 1 JBICKYPCY, AacieqyloLb acIeKThI
nepakiany adapei3may, BbIKa3Barollb MOTJISAB Ha
adapsicTerunyto cnanusiny C. E. Jlena 1 iHm.

2. Pampacnexupli ynacna aiHz6icmbIuHbIX Oac-
Jnedasannay agapwizma. lepmaii cipodaii adaryib-
Hillb yJIacHa JiHTBICTBIYHBISA TOTJSAB Ha adapbi3M
MOJKHa JIUBILb XPICTaMaTHIIO «SI3bIKOBas MpUpoaa
adopuzma» (2001) [12], y sxoit 3memrdansl ¢par-
MEHTBI Ha0OIBII 3HAYHBIX Mpal] Ha PyCcKail MOBE,
MPBICBEYaHbIX BBIBYUYIHHIO MOYHAH MPBIpOaH! ada-
peI3Ma ¥ Mexax (imanorii i JIHTBICTBIKI TIKCTY,
¢pazeanorii, CTpyKTypHali Map3MisUIOTii, JIiHIBa-
KpaiHa3HayCTBa, MOYHal CEeMAHTBIKI. Y XpICTaMaThIIO
YKIII0YaHbl ¥ Tiepakiaa3e Ha PyCKYI0 MOBY i BBIT-
PBIMKi 3 aCHOYHBIX Tpal] 112 JIIHTBICTHILBI adapbi3Ma
Oenapyckix MoBa3Hayuay. Ba YcTynHBIM apThIKyIe
na xpacTamarhli «A¢opr3M Kak 00BbEKT JTUHIBUCTHKI
(o4epk UCTOPUM M MPOOIEMATUKY U3ydeHHs)» [12,
c. 12-109] 3pobrnena crnpoba abarynbHEHHS 1 CicT-
MaTbI3albli CYy4acHBIX YsSyIeHHSY ad JIHTBiCTHIY-
HBIX yiachiBacusx adapb3aMa, aHAII3YIONIA KITIO-
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YaBbIsl MPabJeMbl Sr0 BBIBYUYIHHS K MayieHdara
TBOpa i SIK MOYHail am3iHki. JlamoyHeHas HOBBIMI
TIKCTaMi XpacTamartbisi ObUIa MepaBblIaA3eHa Maj
Ha3Bail «Jluareuctuka apopuzman (2018) [1].

BrIHiKI JTIHTBICTBIYHBIX JAaciefaBaHHSAY ada-
prI3Ma ¥ Mekax HalbITHAIBHBIX alarajiHaBaHHSIY
MOBa3HAyCTBA CICUBIUIbHA arjsaajics 1 aHami3a-
BaJlicsl, HAKOJIbKI HaM BSAOMa, ABOMYBIL.

Taxk, morssiael Ha MOYHYIO TIpBIpOAY adapbizma ¥
PYCICTBIIBI ObUTI pasriemkansl ¥ mpausl «V3ydenue
SI3BIKOBOM MpHposl adopusma B pycuctuke 1960
1980 rr. (mpobnemMbl GOPMUPOBAHUS JTUHIBUCTUYEC-
Koii Teopun agopuzma)» (1999) 4. f. Isanosa [13].

Briniki BBIByusHHSI aapbICTBIYHBIX aA3iHAK Y
OenmapyckiM MOBa3zHaycTBe yceOakoBa MpaaHajiza-
BaHbl ¥ acoOHbIM pazmzene «KipyHki 1 mpabiaeMsr
JIHTBICTBIYHAra BHIBYUYSHHS adapbi3mMa» MaHarpa-
¢ii «AdapbIcTEIYHBIA a31HKI ¥ Oenapyckail MOBe»
(2017) 4. 4. IBanoBa [14, c. 9-23]. AxkTyanpHbIA
npabiemMbl BBIBYUSHHSI Oenapyckail adapbicThIKi
(y arynpHaeypameicKkiM KaHTIKcIe) adaryibHEHBI
¥ pazmene «benopycckas nmapemuosnorus u apopu-
CTHKa B OOILIEEBPOIEHICKOM KOHTEKCTE (AKTyaIbHBIC
npoOieMbl U3YYeHHs1)» KalleKThIyHail MaHarpadii
“Nationales und Internationales in der slawischen
Praseologie” (2013) [15].

AxpaMms T9Tara, y Mekax HalbITHaJbHBIX aj-
rajiHaBaHHSY MOBa3HAycTBa 3 PO3HBIMI MITaMi
arasalicss BBIHIKI JTIHTBICTBIYHBIX JaciicIaBaHHSY
acOOHBIX acleKTay BBIBYUIHHS adapbizMa.

Tak, mpITaHHI ClIOYHIKaBara amicaHHs y pyckait
MoBe adapbI3mMay K JTiTapaTypHBIX BBICIOYSY 1 sIK
KpBUIATHIX (hpa3 mpaaHajizaBaHbl ¥ pasazene «Jlek-
cukorpaduueckas pa3paboTka pycckoi ad)OpHUCTHKID
(rnaBa 3) manarpadii «Pycckas agopuctuka» (2005)
A. B. KapanskoBaii [16, ¢. 95-107]. A6’ ekTam
«o0030pa JeKcuKorpaduuecKoi TUTepaTypb», HaBo/-
Jie BBI3HAYAHHS Aaciequsiibl [16, c. 106], 3’°ay-
nsmonna yee aCHO}”/HLIﬂ PYCKaMOYHBIS 36opHiKi i
CIOYHIKI ahapbI3May 1 KpbUIATBIX cioy, SIKisL pasrs-
JlaroIa ¥ IIaHe CBAiro 3Mecty 1 maOyaoBHI, a
Takcama nasozJie anoopy anziHak. Tpada 3ayBakbIIIp,
ITO Ha3BaHBI arjisijl HEACTaTKOBA ITOYHBI, MaKOJbKi
¥ iM He aA3HaYaHbl MPpAr 3HAKaBBIX IS JIEK-
cikarpadii pyckara adapsi3mMa qaBenHikay. Y mpbl-
BaTHACILi, HE 3rajgBaclla MEepIIbl Y PYCICTHIIBI
JHHTBICTBIYHBI CJIOYHIK MOYHBIX adapbimMay «Pycckie
MOCJIOBHIIBI, TIOTOBOPKH U KPBUIATHIE BBIPAYKCHHUS:
JUHTBOCTpaHOBeIUeCKui cioBapby» (1980) B. I1. de-
minpHai 1 0. S. [IpoxapaBa maa pamakubisii aka-
mmika B. P. Kacramapasa i S. M. Bepamraarina [17].
AnHaK pa3aMm 3 TBHIM JacTaTKoBa Magpadsi3Ha aHa-
nizyerna [16, ¢. 106] HeBsuTiKI 1 Majia Kamy BSIIOMBI
nanatak «CioBapb MOCIIOBUII, TOTOBOPOK, KPhLIATHIX
cioB ¥ adopu3MOB» JAa ByudOHara AamaMoKHiKa
na rpaMaThilbl «PycCKuii SI3bIK B MOCIOBHUIIAX, I10-
TOBOpKaX, KPBUIATBIX cJoBax, adopusmax» (1999)
B. A. Xna61oBaii [18].
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AHai3 BBITOKAY 1 NUIIX0Y QapMipaBaHHS aryJib-
Hail JIHTBICTHIYHAN TIOPHIi adapbI3Ma mpajacTayaeHb!
¥ crensisIbHBIM pasaszene «AdapbisMm sk a0’ ekt
JIHTBICTHIKI (pa3Biuugé, HampaMKi i crnenpiika BbI-
BYUSHHSA)» MaHarpadii «IpIpepaHIBIIIBHBIA TPBI-
MeTsl aapeizmay (2004) A. 5. Isanosa [19, c. 840].
VY r3TRIM paznzene, Ha-mepiiae, YIepIibHIO BhI3HA-
YaHBl 1 XpaHajariuHa akpdCJCHBI ATambl CTaHay-
JIeHHs 1 acaOuiBaciel acd HcaBaHHs adapbi3Ma K
MoVyHara (peHomeHa: 1) aKcIuTiKanpls nmaHss ada-
pei3Ma gk ab’exrta miHrBicThIKI (1930-1950 rr.);
2) siro MetamoyHast apihepaHIbEbE (1950-1960 rr.);
3) xaHIPOTyanbHas 1 MeTagajariyHasi reTaparcH-
Haclpb BBIBYYDHHS MOYHail MpBIpoabl adapeizmMay
(1970-1980 rr.); 4) IMILTIOBITHEL XapakTap cydac-
HBIX JIIHTBICTBIYHBIX YSYJICHHSY ab adwipbizme [19,
c. 8-11]. Ila-gpyroe, aplpeprHLIABaHBI i axapak-
Tapbl3aBaHbl ACHOYHBIS HalpaMKi MOBa3Hayuara
BEIBYUSHHSI adapbi3ma: 1) nacienaBanHi adapbizma
AK JIiTapaTypHara TAKCTy; 2) MOrisa Ha adapbi3Mm
AK (paseaariyHyro aa3iHKy; 3) JiHIBICTBIYHAE ACOH-
caBaHHe ahapbI3Ma ¥ TOpMiHaX CTPYKTypHail mapa-
MisuTorii; 4) JiHrBaKpaiHasHay4ast TI0pbIA aapbi3ma;
5) amicanHe adapbi3Ma 3 MyHKTY TJeKaHHs QyHK-
LBITHAJIbHA-CEMAHTBIYHAHN THINAJIOT11 BHIKA3BaHHS
[19, c. 11-36]. I1a-Tpausie, pa3riemKaHbl Cy4acHBI
CTaH 1 BbI3HAYaHBI AKTYaJbHBIA MBITAHHI BHIBYY9H-
Hs adapbI3Ma SK iHTIpABICUBILTIHApHAra ab’eKkTa
miHrsicTeIki (1990-2000 r1.) [19, c. 36-40]. YV cka-
POYaHBIM BBITJIAA3€E TICTOPBIA 1 KipyHKi JIHIBICTBIY-
Hara BBIBYUdHHS adapbi3Ma, aCHOYHBIS MpadieMsbl
amicaHHs MOYHai HpHIpoAb! adapbi3mMa, IpaaMeT i
3a7aybl JIHTBICTHIYHAN adapbICTHIKI aKpICICHBI ¥
acoOHBIM pazfienie «ACTEKTHl n3yueHus apopu3ma
KaK SI3bIKOBOH €AMHUILIB» By4s0HAra JamaMoXKHiKa
«Jlunrsuctuka adopusmar (2016) . 4. Isanosa
[20, c. 61-73].

ACOOHBIS aCTIeKThI BBIBYUSHHS adapbl3Ma Ha Ma-
TAPBIsITIE PO3HBIX MOY OBUT pasIiieKaHbl ¥ pasnzese
«K Bonpocy o npupoze adopusmay 3rafaHaiil BeIIIH
manarpadii «Pycckas apopuctuka» (2005) A. B. Ka-
panbkoBaii [16, c. 7-63] i 3 HI3HAYHBIMI 3Msl-
HEHHsIMI 1 JJamayHeHHsIMi MayTopaHbl ¥ pasjazese
«O npupozne apopuzma. K ucropun Bonpocay sie x
MaHarpadii «AdopucTuka B KOHTEKCTE PYCCKOM
KynbTypsD» (2018) [21, c. 7-71]. Y arnsnze A. B. Ka-
panbKoBall acHOYHas yBara 3BsipTaclla Ha aHai3
PO3HBIX MOTJIsIAAy Ha maHsuue adapbi3Ma sK JiTa-
parypHara *aHpy 1 «TrajliHbl BeAay», Ha iCHYIOUbIsI
BBI3HAYDHHI MpbIMET adapri3Ma, a TakcaMa Ha Toe,
SK THTAPIPITYIOLIA ¥ HaBYKOBail JiTapaTypsl cyai-
HOCIHBI adapbizMa 1 OMi3KIX My MayIeHYbIX HopMyIT
1 )KaHpay MacTalkai JiTapaTypsl (pblKa3ak, Kpbl-
JaThIX BBIpa3ay, TPamHbIX CIIOY, 3Mirpam, napamsok-
cay, kanamOypay, 6aek, aHeknoTay i r. 1.). Ilpsr ra-
THIM Pa3riisig axoIlliBae SIK JIHTBICTBIYHBIA, TaK i
JiTaparypa3Hayublsl Mpanbl, K HAaBYKOBBISA, TaK 1
JaBeJauHblsl KPBIHIIBI, MITO Yce pa3aM MaBiHHBI,

ma CJIOBaX JACJIEIYbIIbl, OBIL a0’eKTaM aHalli3y
«CTI0KHOM JIMHTBUCTUYECKOH U JUTEpaTypoBeaIec-
KO KapTUHBI cOBpeMeHHoro adopuzmay [16, c. 33].

3. bioniazpaghiunvia aznaovl Hagykogvlx oacie-
oasannay agapwizma. BaxHyio pomo ¥ cicTaMarth-
3alpli HABYKOBBIX Beay, SIK BsiIOoMa, albITphIBac
HasyHacub Oi0misrpadiyHbBIX arisgay, sKig He
TOJIbKI Aa3BaJISIONb SKAHOMIIb Yac MPBI MOLIYKY
HeaOxoHall iHdapManbli na n3yHai npabneme, ane
1 APMaHCTPYIOIb KONa iHTapacay aaciequblkay y
JaJ3¢Hal TaJiHe 1 acleKThl sie Pa3Billlls, SCKpaBa
nakas3Baolb Ha Npaleisl ¥ BHIBYUYIHHI MOyHara
a0’exTa 1 HalOOIBIII JaciieaBaHbId SIro Oaki.

[epmias rpyrTOyHas 6i0misrpadist apbIriHAIBHBIX
TIKCTAY 1 HABYKOBBIX Ipall y rajliHe eypaneickait
adappICTHIKI 3MeNTYaHa ¥ 3ralaHbIM BBIIIDN 300pHIKY
I'. Hoiimana “Der Aphorismus” (1976) y nByx
paszmzenax — “Quellen” (TakcTsl) 1 “Darstellungen”
(nmpamer) [4, s. 833-841, 841-849]. 3acnmyroysae
yBari padepareryuer armsax “O tzw. literaturze
aforystycznej, czyli aforyzm, sentencja, maksyma,
ztota mysl...” (1999) M. banéyckara [22]. bararas
0i0misrpadis 3Menuana ¥ HaitHOYmai MaHarpadii
“Aforyzm w nauczaniu jezyka polskiego jako obcego”
(2015) A. Tpoub6ckait-Kepurond [23, s. 415-453].
HaiiGonbm moynait 6i0misirpadisiii HaByKOBBIX Mpail
y TajiHe JIHTBICTHIKI adapbi3Ma APYTrod MaloBEI
XX cT. MOXHa Jiubllb arasn «JIutepatypa mo
JMHTBUCTHKE adopu3May, 3MELIUaHbl ¥ 3ragaHai
BBILIRM XpacTaMaThli «SI3bIkoBast mpupoaa adopus-
ma» (2001) [12, c. 421-440] i ¥ se mepaBblIaHHI
«JIuarBucruka adopuzma» (2018) [1, c. 298-303].
Benapyckim adapeizmam mpbicBedaHsl 0i0misrpa-
¢biunbg arsaap! «AdapbeicThika OenapycKail MOBBI:
BBIOpaHBIs AacienaBaHHi i MaTIpbLUIb (1960-2014)y
[24] i «bemopycckas mapemuonorusi koHna XX —
Hauana XXI Beka (1991-2014 rr.)» [25].

3acnyroysaronp yBari Takcama 0i0misirpadii,
3MeIlYanblsl ¥ MaHarpadiqHbIX JacieAaBaHHAX, [IPbI-
CBEUAHBIX PO3HBIM IBITAHHSM BBIBYYIHHS adapbi3-
Ma ¥ MeXax JliTaparypasHaycTBa, (albKIapbICTBIKI,
MOBAa3HayCTBa HA MaTAPBIsIIC PO3HBIX JiTaparyp, MOy
1 JIHTBaKyJIBTYp, MAKOJMbKI ¥ Takix Oi0misrpadiaHbIx
cricax 3raJBarolla Mpamsl, y SKiX pasrisigaronmna
Omi3Kkis Aa adapbi3Ma TIKCTaBbIsA HopMbI [26-33], cs-
pon siKix BapTa acoOHa BBUIYYBILb agHadpa3aBbist
TIKCTHI [34] 1 KpbLIaThIsA BeIpa3sl [35-37].

Tpaba am3HaubInb, MWITO Takas pa3HABiAHACID
a(apbICTBIYHBIX a3iHaK, K HAPOAHBIS adapbl3Mb
(abo mprIka3ki) HaObLIa ¥ MOBa3HAyCTBE CTaTyC
acoOHara a0’eKTa BBIBYUYSHHS ¥ MEKax MapaMisuIorii,
AKas ¥ HEKaTOPhIX HaLBITHANBHBIX aAraniHaBaHHIX
MOBa3HaycTBa (HapBIKIaj, y OenapyciCThIbI) pas-
rIsAaena K caMacTOWHAas JiHTBICTBIYHAS JIbIC-
upltutina [38]. AnHak, IpbIKa3ki 3 camara madaTky
CBaiiro BBIBYYSHHS 1 /1a HS/IAYHsra 4acy pasrIisiiasics
MaBOJJIC CBAiX MOYHBIX XapaKTaphICTHIK a00 SK He
YracHa MOYHBISI YTBapoHHI ((aTbKIOPHBIS MayIeHIbIs
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(hopMyIibl, (hpa3aBbist TAKCTHI i T. 11.), a00 K YacTka
¢pazeanorii (y WBIPOKIM CIHCE), TaMy ¥ Mexkax
MapaMisIOrii He CKanacs KaHIPNTyallbHal 1 MeTa-
JanariqyHail CyBsi3i 3 JIIHTBICTBIYHBIM BBIBYYIHHEM
adapeizmMa [39—44]. Pazam 3 TBIM Yy JiHTBaKpai-
Ha3Hay4bIM pa3yMeHHi MpBIKa3ak SHbI 3BbIYAiiHA
pasrisfamonna SK «MOYHBIS adapbi3Mbl» [45,
c. 71-80; 46, c. 33-62].

IppIkaski yacta nponinacTayssonia adapbizmMam,
XOIb MPHI iX amicaHHi MOBa3HAYIIBI 3BAPTAIOLIIA a4
JHTBICTBIYHBIX XapaKTapbICTHIK adapbizma (cLi-
clacup, abaryJibHEHbl 3MECT 1 iHII.), a TakcaMma
KaphICTaIOIIa TIPMIHAMI apapbicmblytbl, HAPOOHDL
agapeizm 1 iHIL. Y CcBaro 4yapry, y cicTame acHOY-
HBIX JIIHTBICTBIYHBIX MOTIAAaY Ha adapbi3M, mpaj-
CTayNeHbIX y 3raJjaHail BBIIH XpacTamaThli «JIuH-
rBucTHKa agopusmay (2018), amicaHHe MpBIKa3ak
3aiiMae 3ayBaykHae Mecla A3SKYIOUbI 1135M 1 MeTagam
CTpyKTypHail mapamisuiorii [1, c. 185-266], skis
aOyMOB1JII HAOOJBI BSIIOMBI Ha CEHHSIIHI JA3¢Hb
KipyHaK MOBa3Hay4ara acoHCaBaHHs aapbICTBIYHBIX
aJ3iHaK — JIHrBaKpaiHa3HAYYyI0 TIOPBIIO adapsizma
[1, c. 167-296]. 3 ratail npbIYbIHEL AaCOOHBI 3BaAPOT
Jla PAITPACHEKTHIBBl BHIBYYIHHS MOYHBIX XapakTa-
PBICTBIK IPBIKa3aK HEe 3MOXKa Jallb HiYora Taro, 4yaro
He ObUTO O 3ayBaskaHa MpHI aHaTi3e CTaHAYJICHHS 1
PasBilLs CICTAMBI NOTJSAAY HA MOYHYIO IPBIPOAY
aapsI3zma.

3axmoudHHe. AcabiiBa 3HaAYHBIMI pATpacIeK-
ThIBa 1 abaryJIbHEeHHE HaBYKOBBIX MOTJIsIAY poOsL-
1a Tajapl, Kajl BBICISIBae HapalXKdHHE HOBara Ki-
PYHKY, fKi Aga3Bansie abo ma-HOBaMy ac3HCaBallb
«cTapbl», a00 CTBapHILb MPHIHIBIIOBA HOBBI a0’ eKT
HaByKoBara BbIByusHHsI. HoBEI KipyHak marpalye
aOHayneHHs: MeTaJalaridyHblIX MpPBIHIBIIAY Aaciesa-
BaHHS, IITO HeMardbiMa 0e3 3aXaBaHHsI 1 epaiiMaHHsI
aIHBIX 1 MPBI3HAHHS MaMBUIKOBBIMI 1HIIBIX 3 paHei-
MIBIX 1191 1 maNaX HHSY.

Takim kipyHKaMm y rajnide QijanariqyHara BbIBY-
yOHHS adapbi3Ma 3’syisenia JiHrBicTeIYHAs ada-
pBICTBIKA (MOBa3Hay4asi TI0pbIS adapbizMa), A
HeCYIIsIpaYiliBara pasBillld sIKOH MPBIHIBITOBA BaXKHA
AKpACIIIb iICHYIOUBIS METaalariyHbls MajCTaBbl Ja-
clieBaHHAY adapbICTHIYHBIX aA3iHaK 3 MyHKTY HOT-
TSIy PO3HBIX TalliH (iajaridyHeIX Benay Ha Mparsry
Ipyro# nanossl XX — mauatky XXI cT.

AcpHCaBaHHE PITPACIEKIbIH HABYKOBBIX Jac-
JieaBaHHsY y TalliHe adapbICTHIKI Aa3Bajisie BbI3HA-
Yarlb i XapaKTapbI3aBallb BEITOKI Pa3Billllsd 1 ACHOYHBIS
KipYHKi BBIBYYHHS adapbi3mMa sK aryibHadina-
JarivyHara i sk yJaacHa JIiHTBiCTbIYHAra ab’eKTa, TiIy-
Maublllb NaMBUIKI 1 CyMApIYHACLi Sr0 MOBa3Hay-
yara pa3yMEHHS, BbUTyYalb OeJblsl IIAMBI i aOrpyH-
TOYBallb aKTyaJlbHBIs MpabieMbl JIHTBICTHIYHAH
TIOpHI adapbI3Ma, BeI3HAYALb € METAAAJOTIIO 1
METaMOBY.
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